PP Wi Y AsTIeA

A R
Declassmed in Part - Sanitized Copy Approved for Release 2013/07/17 : CIA RDP02B05208R000100050024-3

E T M, STAT
FRIY & TEREEZ IR
BDIE. Sy uRw "iED ﬁ L( %? 7
SEIET
OSAG'— /'?L CHEND ATIEAS DR o
. U . [ |
SIE ' CXTEISION —
F AT
A5k ) Appa
Plioe T E
| Loe (T =
2
L * =B
PLS &U’u@sﬁ ucu <
- . - # Té ensure speedy delivery of all faxes,
. use SECURE \phone number. —
_ ‘ Thank you. \N“B 7‘4’6/ 30%

Declassified in Part - Sanitized Copy Approved for Release 2013/07/17 : CIA-RDP02B05208R000100050024-3




11 A A HEY 70
Declassmed in Part - Sanltlzgd Copy Approved for Release 2013/07/17 : CIA-RDP02B05208R000100050024-3

a “‘ -’ i,-}

OSAG COMMITTEE’RECOMMENDATIONS

1. FTD establish productfon capabiiity for Japanese MT/MAT

2.  CIA/ORD, AIWG, and FL

C explore and nenort on MT/MAT--emphasis
on Chinese, Arabic and Korean . '

3. CIA/ORD and AIHG explore,

report on digitization of foreign language
text . ‘

FTD provide "service bureay" support to others

. FTD,- with FBIS, other organization support, develop non-S&T glossaries
_ 6. FBIS to make ACTS available online

7. FTD and FBIS provide interim online access to ACTS via CIRC
translations index data base

- 8. FBIS establish céntralized retrieval sernice for translations

9. FBIS hold regular translator meetings at least quarterly

10. FBIS distribute, repubiish tools; estabiish FBIS DB of translatzon
aids; acquire, make available temminotogy 0Bs _

11. Each organization increase resources for career enhancement of
translators : :

12.
13.

Each organization establish exchange programs for transiator personnel

FBIS and FLC explore specific programs for training translators
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